
三亚学院 2026年全国硕士研究生招生考试

自命题科目考试大纲 

本考试大纲由研究生处于 2025 年 10 月 23 日通过。考

试大纲仅起参考作用，命题覆盖面可适当超出其中的“考试

内容”范围，以考查考生的知识广度、深度和灵活运用能力。

试卷题型和结构如有调整，不再另行通知。 

 

科目代码：357 

科目名称：翻译基础（英语） 

 

一、考试性质 

翻译基础科目是翻译硕士考试的核心专业科目，它的定

位聚焦于“翻译本身的专业能力”，主要考查学生的以下三

个核心能力：  

1．翻译基础语言转换能力。以区分考生的语言应用水平

与翻译专业水平。  

2．翻译基础能力。考查学生翻译的准确性、流畅性、专

业性。考查双语词汇、语法的精准对应的细节处理能力以及

文化负载词的恰当处理能力。 

3．学科思维能力。考查考生是否具备翻译学科的专业思

维，即语境分析思维、问题解决思维、批判性思维及对翻译

质量的判断能力。  

二、考查目标 

本科目重点检验考生对翻译专业底层知识的掌握及运



用。主要包括以下四个方面：  

1．专业基础知识：考查对翻译学科核心理论的理解与记

忆，而非单纯背诵。 

2．理论分析能力：运用学科理论解读翻译现象，能将核

心理论与具体翻译案例相结合，分析译文的合理性。 

3．实践应用能力：检验考生将理论转化为实际翻译成果

的能力，确保其具备从事翻译工作的基础实操水平。 

4．知识拓展能力：考查考生知识的广度与关联性，确保

其不仅掌握翻译本身，还能联动相关领域知识。 

三、适用范围 

本考试大纲适用于 2026 年报考三亚学院外国语学院翻

译专业学位硕士研究生入学考试（初试）的考生。 

四、考试形式 

本科目试卷满分 150 分，考试时长 3 小时，答题方式为

闭卷、笔试，题型结构为： 

第一部分：词组翻译（共 30 分，占比 20%） 

汉译英：15 分，共 15 题，每题 1 分； 

英译汉：15 分，共 15 题，每题 1 分； 

第二部分：篇章翻译（共 120 分，占比 80%） 

汉译英：60 分，共 2 题，每题 30 分；  

英译汉：60 分，共 2 题，每题 30 分。 

五、考查内容 

本科目主要考查基础翻译理论与翻译实践能力，具体分

为以下两个模块： 



模块一：词组 

考查翻译的定义、目的、标准等基础概念以及政治、经

济、文化、商贸等领域的热点词组翻译。考查范围包括中国

特色政治术语、国际商务术语、文化专有名词等，覆盖政治、

经济、文化、社会等多个领域的核心热点词汇。 

模块二：篇章翻译 

本模块重点考查翻译技巧的运用与篇章整体把控能力，

具体包括：词类转译、省词与增词翻译、语义翻译、数字翻

译等技巧，以及不同文体的翻译特点与适配方法。考生需准

确把握篇章主旨，保证译文的连贯性与完整性；妥善处理篇

章内部的逻辑衔接（如指代关系、过渡语句等）；对文化负

载内容进行恰当处理（若有必要，可补充简短背景说明，但

需以不影响译文流畅性为前提）。考查范围包括短篇文本，

以及商务、经济、社会介绍、文化介绍等类型的篇章材料。 
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《实用翻译教程》（英汉互译），（第 4 版）（上），冯庆

华，上海外语教育出版社，2022 年。 

 

 


